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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SLOVAK 
REPUBLIC CONCERNING POLICE COOPERATION  

The Republic of Austria and the Slovak Republic,  
Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",  
With the aim of working together to safeguard common interests,  
In a common determination effectively to face international crime and cross-border 

threats to public safety through partnership in security matters,  
With the aim in particular of further developing close police, frontier police and traf-

fic police cooperation,  
In an effort to further increase cooperation among police authorities,  
Have agreed as follows:  

CHAPTER I. BASIC PROVISIONS  

Article 1. Object of cooperation  

The Contracting Parties shall strengthen cooperation with a view to the prevention of 
threats to public order and safety and the prevention and prosecution of criminal acts and 
shall support one another through official assistance among traffic authorities. This shall 
be undertaken within the framework of national law except where this Treaty provides 
otherwise. The rules governing international cooperation among national central bodies 
in the combating of crime, in particular within the framework of the International Crimi-
nal Police Organization (Interpol - ICPO) shall remain unaffected by this Treaty.  

Article 2. Joint security analyses  

The Contracting Parties shall endeavour to achieve the greatest possible uniformity 
of information concerning the police security situation. To that end they shall exchange, 
periodically and as circumstances require, reports on the situation, and they shall analyse 
together, at least once a year, the principal aspects of the security situation.  

CHAPTER II. GENERAL PROVISIONS CONCERNING POLICE COOPERATION  

Article 3. Cooperation on request  

(1) The security authorities of the Contracting Parties shall, within the framework 
of their respective responsibilities, cooperate with one another for the prevention of 
threats to public safety and order and the prevention and combating of criminal acts inso-
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far as the power to make or comply with a request is not reserved to the judicial authori-
ties under national law.  

(2) Requests under paragraph (1) of this Article and replies shall as a rule be trans-
mitted in writing between the national central bodies of the Contracting Parties. If the re-
quested authority is not competent to comply, it shall transmit the request to the compe-
tent authority.  

(3) Transmission of requests and replies directly between competent security au-
thorities in the States Parties may take place when:  

 (a) The cross-border service operations relate to criminal acts and the central 
location of the act and of its prosecution lies in border areas within the 
meaning of paragraph 7; or  

 (b) requests for help are to avert imminent threats to public security and order 
and cannot be routed in time through channels between national central 
bodies.  

(4) Requests made under paragraphs (1) - (3) may relate in particular to:  
 (a) Data relating to vehicle owners, drivers and pilots of road vehicles, water 

craft and aircraft;  
 (b) Queries concerning driving licences, navigation permits and comparable 

permits;  
 (c) Data relating to places of residence and domicile and residence permits;  
 (d) Data relating to subscribers to telephone or other telecommunication instal-

lations;  
 (e) Identifications;  
 (f) Data relating to the origins of objects, such as weapons, motor vehicles and 

water craft;  
 (g) Planning and undertaking preliminary search measures;  
 (h) Observation measures, monitored deliveries and undercover investigations;  
 (i) Information on cross-border pursuit;  
 (j) Establishment of readiness of witnesses to testify for purposes of the prepa-

ration of a request for judicial assistance;  
 (k) Police interrogations and interviews;  
 (l) Finding, securing, evaluating and comparing evidence.  
(5) The security authorities can also make requests to one another on behalf of the 

competent judicial authorities and transmit and comply with requests in accordance with 
paragraph (2) of this article.  

(6) The national central bodies shall be informed of incoming and outgoing direct 
requests in accordance with national law.  

(7) Border areas within the meaning of this Treaty shall be:  
– In the Republic of Austria: the areas of responsibility of the security au-

thorities for the Federal Land Burgenland, the Federal Land Lower Austria 
and the Federal Police Directorate in Vienna;  
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– In the Slovak Republic: the areas of responsibility of the Police Directorate 
in Bratislava and the Police Directorate in Trnava.  

(8) Security authorities within the meaning of this Treaty shall be:  
 – in the Republic of Austria: the Federal Ministry of the Interior, as the na-

tional central body; the security directorates, the federal police directorates 
and, outside the areas of geographical responsibility of the latter, the district 
administrative authorities;  

 – in the Slovak Republic: the Ministry of the Interior, as the national central 
body, the regional and district directorates of the police corps, the Frontier 
and Aliens Office of the Presidium of the police corps, the Customs Direc-
torate and the Ministry of Transport, Posts and Telecommunications (Direc-
torate-General of Railway Police).  

Article 4. Cooperation in emergencies  

(1) In cases where time does not permit submission of a request through the compe-
tent judicial authorities without jeopardizing the successful outcome of a measure, re-
quests for the search for and securing of evidence and proof, including the conduct of 
body searches and searches of individuals and houses, or requests for provisional deten-
tion, may be addressed directly by the competent security authorities to the security au-
thorities in the other Contracting Party. Article 3, paragraph (2) shall apply as appropri-
ate.  

(2) The security authorities shall inform the competent judicial authorities in their 
respective countries of requests made under paragraph (1). Transmission of the results of 
measures to the requesting State requires a formal request from the judicial authorities for 
judicial assistance. If transmission of the results of measures is urgent within the meaning 
of paragraph (1), the requested security authority may, after authorization from the com-
petent judicial authority, transmit the results directly to the requesting security authority.  

Article 5. Transmission of information without a request  

In individual cases the security authorities of the Contracting Parties shall transmit to 
one another, without a prior request, information which may be of importance to the re-
cipient as assisting in the prevention of concrete threats to public safety and order and the 
prevention and combating of criminal acts. Concerning the conduct of information ex-
changes, paragraphs (2), (3) and (5) of Article 3 shall be applicable as appropriate.  

Article 6. Basic and further training  

The security authorities of the Contracting Parties shall cooperate in matters of basic 
and further training. In particular, they shall:  

(a) exchange basic and further training syllabuses and consider incorporation of 
elements of each other's basic and further training courses;  

(b) organize joint seminars and cross-border exercises within the framework of co-
operation under this Treaty;  
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(c) invite representatives of the other Contracting Party as observers to exercises 
and special operations;  

(d) enable representatives of the other Contracting Party to participate in further 
training courses.  

CHAPTER III. SPECIAL FORMS OF POLICE COOPERATION  

Article 7. Cross-border observation  

(1) Agencies of the security authorities of one Contracting Party are empowered, 
within the framework of an investigation of an extraditable offence committed in the ter-
ritory of the requested Contracting Party, to continue observation in the territory of the 
requested Contracting Party if the latter has agreed to cross-border observation on the ba-
sis of a prior request. The same shall apply to observation designed to ensure the execu-
tion of a penal sanction. Agreement may be given subject to conditions. At the request of 
the security authorities of the Contracting Party in whose territory the observation is tak-
ing place, the observation is to be transferred to officers of that Contracting Party. A re-
quest made in accordance with the first sentence shall be directed to the authority desig-
nated by the requested Contracting Party as empowered to give or transmit the agreement 
requested. Agreement given shall be valid for the entire territory. Border crossings may 
take place outside the fixed border crossing points and permitted traffic hours.  

 (2) If on account of the particular urgency of the situation the prior agreement of the 
other Contracting Party cannot be sought, observation may be continued beyond the bor-
der provided that the border crossing is reported, immediately and while the observation 
is taking place, to the competent authority of the Contracting Party in whose territory the 
observation is to be continued.  

The competent authorities are:  
In the Republic of Austria: the Security Directorate for the Land Burgenland 
and the Security Directorate for the Land Lower Austria, each within the area of 
its geographical competence;  
In the Slovak Republic: the regional directorate of the police corps in Bratislava 
and the regional directorate of the police corps in Trnava, each within the area 
of its geographical competence.  

(3) In situations falling under paragraph (2), a request in accordance with paragraph 
(1) specifying the grounds for a border crossing without prior agreement must be sent 
immediately. The observation must cease as soon as the Contracting Party in whose terri-
tory the observation is taking place so requires on the basis of the notification or request 
or if agreement has not been received twelve hours after the border crossing.  

(4) Observations under paragraphs 1 and 3 of this article are only allowed subject to 
the following conditions:  

 (a) The observing officers shall be bound by the provisions of this article and 
the laws of the State Contracting Party into whose territory they enter; they 
must comply with instructions from the local competent authorities.  
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 (b) With regard to exemption from traffic prohibitions and restrictions, the ve-
hicles used shall be placed on the same footing as those of the security au-
thorities of the Contracting Party in whose territory they are used. Signs 
may be set up to the extent desirable for the conduct of the observation  

 (c) The observing officers must be able at all times to prove their official func-
tion.  

 (d) Entry into private homes and places not accessible to the public is not al-
lowed. Work, factory and business premises accessible to the public may be 
entered during working, operating and business hours.  

 (e) A report on each observation shall be addressed to the Contracting Party in 
whose territory the observation has taken place. In this connection the per-
sonal appearance of the observing officers may be required.  

 (f) The authorities of the Contracting Party to which the observing officers be-
long shall on request assist in additional police and judicial investigations in 
the Contracting Party in whose territory the observation took place.  

 (g) For the conduct of the observation necessary technical means may be used 
to the required extent provided that this is allowable under the laws of the 
Contracting Party in whose territory the observation takes place. The tech-
nical observation devices to be used for the operation must be listed in the 
request under paragraph (1).  

(5) Cross-border observation may also be used, insofar as the domestic law of the 
Contracting Parties allows and subject to application of paragraphs (1) to (4), as appro-
priate:  

 (a) for the prevention of extraditable offences;  
 (b) to be able to forestall commission of a specific extraditable offence being 

planned by a person during the preparations;  
 (c) to prevent gang-based or organized crime.  
 (6) Observations under paragraph (1) of this article on a basis of prior agreement 

are allowed only:  
 (a) if a request within the framework of an investigation procedure cannot be 

made in accordance with article 7, paragraph (1); and  
 (b) if the purpose of the observation cannot be achieved through the taking 

over of the official proceeding by organs of the other Contracting Party or 
by the formation of joint observation groups (article 12).  

(7) In cases of observations under paragraphs (1) and (5) requests are to be directed:  
In the Republic of Austria: to the Ministry of the Interior (Directorate-General 
of Public Safety);  
In the Slovak Republic: to the Ministry of the Interior (Presidium of the Police 
Corps).  

Article 8. Cross-border pursuit  

(1) Agencies of the security authorities of a Contracting Party pursuing in its own 
country a person who:  



Volume 2410, I-43508 

 227

 (a) in connection with the commission of or participation in an extraditable of-
fence in the other Contracting Party has been identified or prosecuted for 
that reason; or  

 (b) has absconded from investigative or penal detention or a preventive meas-
ure imposed in connection with an extraditable offence in the other Con-
tracting Party;  

shall be authorized to continue the pursuit in the territory of the other Contracting Party 
without the prior agreement of the latter if, owing to the particular urgency of the matter, 
the competent authorities of the latter Contracting Party could not be given prior notifica-
tion or are not in a position to take over the pursuit in good time. The pursuing officers 
shall immediately, and as a rule before crossing the border, make contact with the com-
petent authorities of the other Contracting Party. The pursuit must cease as soon as the 
Contracting Party in whose territory the pursuit is to take place, or is already taking 
place, so requires. At the request of the pursuing officers the local competent authorities 
shall detain the person concerned in accordance with domestic legislation in order to es-
tablish that person's identity or proceed to an arrest.  

(2) If cessation of the pursuit is not required, and the support of the local authorities 
cannot be enlisted in good time, the pursuing officers may detain the person concerned in 
accordance with the domestic law of the other Contracting Party until the officers of that 
Contracting Party, who must be notified immediately, undertake the identification or the 
arrest.  

(3) Pursuit under paragraphs (1) and (2) shall be undertaken without any restriction 
regarding place or time. In addition, border crossings may be effected outside authorized 
border crossing points and established traffic hours.  

(4) Pursuit is allowed exclusively subject to the following provisions:  
 (a) The pursuing officers shall be bound by the provisions of this article and 

the domestic laws of the Contracting Party into whose territory they enter; 
they must comply with instructions from the local competent authorities.  

 (b) With regard to exemption from traffic prohibitions and restrictions, the ve-
hicles used shall be placed on the same footing as those of the security au-
thorities of the State Contracting Party in whose territory they are used. 
Signs may be set up to the extent desirable for the conduct of the pursuit.  

 (c) The pursuing officers must be able at all times to prove their official func-
tion.  

 (d) Entry into private homes and places not accessible to the public is not al-
lowed. Work, factory and business premises accessible to the public may be 
entered during working, operating and business hours.  

 (e) For the conduct of the pursuit necessary technical means may be used to the 
required extent provided that this is allowable under the laws of the Con-
tracting Party in whose territory the pursuit is taking place. The competent 
authorities of the other Contracting Party must be notified of the technical 
means being used in the operation  

 (f) The pursuing officers must be clearly identifiable as such, for instance, by a 
uniform, distinguishing badges or accessories attached to vehicles; the 
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wearing of civilian clothes during the use of a police vehicle not identifiable 
as such is not permitted.  

 (g) A person detained under paragraph (2) of this article may, for the purpose 
of presentation to the local authorities, be subjected only to a security 
search. Where necessary the person may be handcuffed. The objects carried 
by a pursued person may be temporarily seized pending the intervention of 
the local competent authorities of the other Contracting Party. The objects 
temporarily seized shall be handed over to the local competent authority to-
gether with the person concerned.  

 (h) The pursuing officers shall, after each border crossing under paragraphs (1) 
and (2), present themselves immediately to the local competent authorities 
of the other State Contracting Party and make a report. If those authorities 
so request, they must remain there for the time absolutely necessary until 
the factual situation has been clarified. The same shall apply even if the 
pursued person could not be apprehended.  

(5) A person arrested in accordance with paragraph (2) by bodies of the competent 
authorities may, irrespective of nationality, be held for questioning in accordance with 
the laws of the Contracting Party in whose territory he or she was apprehended. If the 
person is not a national of the Contracting Party in whose territory the detention took 
place, he or she must be released not later than six hours (not including the period be-
tween midnight and 9 a.m.) after being apprehended unless before the expiry of that pe-
riod the local competent authorities receive a request for provisional detention for pur-
poses of extradition. National regulations permitting an order of imprisonment or provi-
sional detention on other grounds shall remain unaffected.  

(6) In cases of exceptional importance or where the pursuit extends beyond the bor-
der area, as defined in article 3, paragraph 7, the national central bodies shall be notified 
of the pursuit. 

(7) In cases of cross-border pursuit the following are to be notified:  
 – in the Republic of Austria: the Security Directorate for the Land Bur-

genland and the Security Directorate for the Land Lower Austria, each 
within the area of its geographical competence;  

 – in the Slovak Republic: the regional directorate of the police corps in Brati-
slava and the regional directorate of the police corps in Trnava, each within 
the area of its geographical competence.  

Article 9. Monitored delivery  

(1) On the proposal of the requesting Contracting Party, the requested Contracting 
Party may permit monitored entry into, transportation across or exit from its territory, es-
pecially regarding prohibited traffic in drugs, weapons, explosives, counterfeit currency, 
stolen goods and receiving thereof and money laundering, if in the view of the requesting 
Contracting Party the identification of customers and other persons involved or the dis-
covery of distribution routes would under any other course of action fail or be substan-
tially more difficult. Monitored deliveries can, by arrangement between the Contracting 
Parties, be intercepted and released for onward transportation in such a manner that they 
are not broken into, removed or partially or entirely substituted. If the goods give rise to 
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an unacceptable risk to the persons engaged in their transportation or to public safety, the 
monitored delivery shall be restricted or refused by the requested Contracting Party.  

(2) The requested Contracting Party shall take over the monitoring of the delivery at 
the border crossing in order not to interrupt the monitoring. In the further course of the 
transportation it shall organize continuous surveillance in such a form that the perpetra-
tors or the delivery can be seized at any time. Officers of the requesting Contracting 
Party may by arrangement with the requested Contracting Party accompany the moni-
tored delivery further after the takeover, together with the officers of the requested Con-
tracting Party taking over the surveillance, without assumption of sovereign powers. In 
such cases they shall be subject to the provisions of this article and the laws of the re-
quested Contracting Party and must comply with the instructions of the authorities of the 
requested Contracting Party.  

(3) Requests concerning monitored deliveries beginning in or continuing through a 
third State shall be responded to favourably only if the conditions laid down in the first 
two sentences of paragraphs (1) and (2) are fulfilled by that State.  

(4) Article 7, paragraph 4, sections (b), (c), (d), (f) and (g) shall apply as appropri-
ate.  

(5) Requests within the meaning of paragraph (1) shall be directed to:  
In the Republic of Austria: the Federal Ministry of the Interior, Directorate-
General of Public Safety; in cases of monitored exit the Federal Ministry of the 
Interior, Directorate-General of Public Safety and the office of the public prose-
cutor in whose jurisdiction the delivery begins shall be notified simultaneously.  
In the Slovak Republic: the Ministry of the Interior, Presidium of the Police 
Corps, and the authority of the public prosecutor with material and geographical 
competence.  

Article 10. Undercover investigations for the detection of criminal acts  

(1) On the basis of a prior request from one Contracting Party, the other Contracting 
Party can agree to the use of officers of the requesting Contracting Party on the territory 
of the requested Contracting Party for the detection of criminal acts under altered identi-
ties made temporarily available to them (undercover investigators) if there are sufficient 
factual grounds for suspecting that a criminal act has been committed in respect of which 
recourse to undercover investigators is allowable under current domestic law. An agree-
ment given is valid for the entire territory of the requested Contracting Party. The re-
questing Contracting Party shall make the request only if without the planned investiga-
tion measures it would be impossible, or much more difficult, to establish the facts.  

(2) Investigations in the territory of the requested Contracting Party shall be limited 
to single operations limited in time. An undercover investigation may be authorized for a 
period of up to one month, with the possibility of further extensions. The operations shall 
be prepared with close coordination between the authorities concerned in the requesting 
and the requested Contracting Parties. An official of the requested Contracting Party 
shall be responsible for leadership of an operation. Measures taken by officers of the re-
questing Contracting Party shall count as measures taken by the requested Contracting 
Party. On the request of the latter, the investigations shall cease.  
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(3) Recourse to undercover investigators, the conditions under which such recourse 
takes place and the provisions governing the use of the findings of the investigation shall 
be determined by the requested Contracting Party in accordance with its domestic legisla-
tion. The requested Contracting Party shall provide the requesting Contracting Party with 
information on the subject.  

(4) The requested Contracting Party shall provide the necessary personnel, technical 
and logistical support and shall take all necessary measures to protect the officers of the 
requesting Contracting Party during their operations in the territory of the requested Con-
tracting Party.  

(5) A request made in accordance with paragraph (1) is to be directed to the na-
tional central body, or alternatively to the body competent to give authorization, the na-
tional central body being simultaneously informed. The Contracting Parties shall notify 
one another of the bodies competent to give authorization.  

(6) The competent authorities of the Contracting Party in whose territory recourse 
has been had to undercover investigators shall be informed in writing immediately of the 
execution and findings of the measure.  

(7) The Contracting Parties may make available to one another undercover investi-
gators to act at the request and under the direction of the competent authorities of the 
other Contracting Party.  

Article 11. Undercover investigations for the prevention of major criminal acts  

(1) Where current domestic law so permits, undercover investigations may be un-
dertaken to prevent major extraditable criminal acts on the territory of the other Contract-
ing Party if the latter has agreed to cross-border undercover investigations on the basis of 
a previous request.  

(2) Article 10, paragraph (1), second and third sentences, and paragraphs (2) to (7) 
shall apply as appropriate.  

Article 12. Joint control, observation and investigating groups: 
cross-border pursuit operations  

 (1) To strengthen cooperation the competent authorities of the Contracting Parties 
shall as necessary establish mixed working groups for analysis and other purposes, and 
also control, observation and investigation groups in which officers of one Contracting 
Party will act in an advisory and supporting capacity in operations on the territory of the 
other Contracting Party without independent assumption of sovereign powers.  

(2) The competent authorities of the Contracting Parties in the border areas men-
tioned in article 3, paragraph (7), shall take part in cross-border pursuit of absconding 
criminals. In cases of supra-regional importance the national central bodies are to be in-
volved.  
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Article 13. Secondment of liaison officers  

(1) A Contracting Party may, with the agreement of the central body of the other 
Contracting Party, second liaison officers to the security authorities of the other Contract-
ing Party.  

(2) The liaison officers shall act in a supporting and advisory capacity without in-
dependent assumption of sovereign powers. They shall impart information and perform 
their tasks within the framework of instructions from the seconding State, taking into ac-
count the request of the receiving State.  

(3) In a third State seconded liaison officers may also, subject to the mutual agree-
ment of both central bodies, safeguard the interests of the other Contracting Party.  

Article 14. Mixed patrol service along the common border  

(1) For purposes of averting threats to public safety and order, combating crime and 
guarding borders, the security authorities of the Contracting Parties shall be empowered 
to operate a mixed patrol service along the border up to 10 kilometres from it.  

(2) In the conduct of the mixed patrol service the officers of the other Contracting 
Party shall also be authorized to establish the identities of individuals and to apprehend 
them in accordance with the domestic law of the Contracting Party in whose territory the 
official operation is taking place if they seek to escape controls.  

(3) Other coercive measures shall be undertaken only by officers of the Contracting 
Party into whose territory the patrol has entered unless the success of the official opera-
tion would have been endangered, or the operation would have been substantially more 
difficult, without the intervention of the officers of the other Contracting Party.  

(4) In the conduct of official operations the law of the Contracting Party in whose 
territory the officers are acting shall be applicable.  

Article 15. Use of air and water craft  

 (1) Within the framework of the operations enumerated in this Treaty water craft 
and also, with the agreement of the responsible security authorities, aircraft may also be 
used.  

(2) Where aircraft are used, the security authorities can depart from the provisions 
concerning controls and restrictions affecting airspace to the extent necessary for the ful-
filment of tasks in accordance with paragraph (1), bearing in mind considerations of pub-
lic safety and order. Departures from the regulations concerning behaviour in airspace 
may be made only where urgently necessary for the performance of sovereign tasks. 
Each Contracting Party shall allow aircraft which are brought into use from the territory 
of the other Contracting Party in accordance with paragraph (1) to land and take off at 
places other than airports and authorized airfields.  

(3) As far as possible before the beginning of, but at the latest during recourse to 
aircraft in accordance with paragraph (1), the responsible air security office is to be pro-
vided with information as accurate as possible concerning the type of aircraft used, its 
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identification marks, its crew, its cargo, take-off time, the proposed route and the landing 
point. Each flight plan must contain a reference to this Treaty.  

(4) Aircraft must be approved for their specific use in the territory of the Contract-
ing Party from which they were brought into service.  

(5) Where water craft are used, the officers are exempted from the traffic regula-
tions concerning inland shipping to the same extent as officers of the security authorities 
of the Contracting Party in whose territory they are being used. They are authorized to 
bear day or night identification marks where strictly necessary for the performance of the 
tasks mentioned in paragraph (1) provided that the safety of shipping and of individuals 
is not adversely affected.  

CHAPTER IV. TRAFFIC POLICE COOPERATION  

Article 16. Cooperation in ensuring road safety  

(1) Traffic police cooperation within the meaning of this Treaty comprises in par-
ticular:  

 (a) Mutual information-sharing on matters of importance for road traffic, such 
as traffic density, traffic hold-ups, unusual weather effects and measures 
taken, such as traffic diversions and restrictions, in the interests of a smooth 
traffic flow and to ease cross-border motor vehicle traffic;  

 (b) Mutual information on experience gained in traffic police work;  
 (c) Exchange of experiences on traffic safety matters.  
(2) Mutual information exchanges in cases falling under subparagraph (a) of para-

graph (1) may be oral or written; exchanges falling under subparagraphs (b) and (c) shall 
as a rule be in writing.  

Article 17. Conduct of traffic police cooperation  

(1) In matters relating to official traffic police assistance, mutual exchanges of in-
formation and all written communications shall pass directly between the Federal Minis-
try of the Interior of the Republic of Austria and the Ministry of the Interior of the Slovak 
Republic, and also, in the cases mentioned in subparagraph (1) (a) of article 16, between 
the other competent national authorities.  

(2) The Contracting Parties shall also designate to one another the competent au-
thorities and agencies which also conduct exchanges of information in accordance with 
subparagraph (1) (a) of article 16.  
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CHAPTER V. JOINT CONTACT OFFICES  

Article 18. Cooperation in joint contact offices  

(1) To facilitate exchanges of information and cooperation between the security au-
thorities of the Contracting Parties joint contact offices may be established.  

(2) In joint contact offices officers of the security authorities of the two Contracting 
Parties shall work side by side within the framework of their respective responsibilities, 
independently of service traffic and information exchanges through the national central 
bodies, in order to exchange, analyse and forward information and to work together sup-
portively in the coordination of cross-border cooperation under this Treaty.  

(3) The support function may also include preparatory work and cooperation in the 
return of persons on the basis of currently valid conventions between the Contracting 
Parties.  

(4) Joint contact offices shall not be responsible for the independent conduct of op-
erational measures. The officers in these offices shall be subject to the direction and dis-
ciplinary authority of their respective national authorities.  

(5) The setting-up of joint contact offices and the modalities of cooperation and 
equal sharing of costs shall be regulated in separate arrangements.  

CHAPTER VI. PROTECTION OF PERSONAL DATA  

Article 19. Basic principle  

Except where otherwise provided below, the processing of personal data made avail-
able under this Treaty shall be governed by the purposes indicated, any conditions stipu-
lated by the transmitting agency and the relevant legal provisions governing the process-
ing and storage of personal data in the receiving State.  

Article 20. Determination of purpose  

(1) Personal data made available under this Treaty may not be processed by the re-
cipient for purposes other than those for which the data has been made available save 
with the agreement of the transmitting agency. The permissibility of issue of agreement 
shall be governed by the domestic legislation applicable to the transmitting agency.  

(2) Personal data made available for the purpose of averting threats to public safety 
and order or the prevention of criminal acts may be used for the prosecution of serious 
criminal acts without the agreement of the transmitting agency. Likewise, personal data 
made available for purposes of prosecution may be processed for the prevention of seri-
ous criminal acts and to avert serious threats to public safety and order without the 
agreement of the transmitting agency.  
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Article 21. Duty of correction and destruction  

(1) Personal data made available under this Treaty must be destroyed if:  
 (a) the data transmitted proves inaccurate;  
 (b) the transmitting agency informs the recipient that the procuring or transmis-

sion of the data is contrary to law;  
 (c) it emerges that the data is not, or is no longer, necessary for the perform-

ance of the task for which it was made available, unless express authoriza-
tion to process the data for other purposes exists.  

(2) The transmitting agency shall inform the recipient of any special provisions 
governing time of storage with which the recipient must comply.  

Article 22. Notifications concerning data processing  

(1) At the request of the transmitting agency, the recipient shall provide information 
on every processing of the personal data made available.  

(2) If the security authorities of a Contracting Party which have transmitted per-
sonal data under this Treaty establish that the data transmitted are incorrect or must be 
corrected or destroyed on account of unlawful processing, they must inform the recipient 
immediately.  

(3) If the recipient establishes that personal data made available to it has been 
unlawfully processed, it must also inform the transmitting agency of that fact immedi-
ately.  

Article 23. Records  

(1) The transmitting security authority and the recipient shall be obliged to keep re-
cords showing at least the reason, contents, place of reception and time of transmission of 
personal data. On-line transmissions are to be subject to automated recording.  

(2) Records shall be kept for at least three years.  
(3) The information in the records may be used solely to verify whether the relevant 

provisions concerning data protection have been complied with.  

Article 24. Disclosure, correction or deletion of data  

(1) The right of a person concerned, on request, to receive information on processed 
data concerning him or her or to obtain correction or deletion thereof shall be governed 
by the national legislation of the Contracting Party in which the request is made.  

(2) Before the decision on any such request the recipient must provide the transmit-
ting agency with an opportunity to express its views.  
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CHAPTER VII. LEGAL RELATIONS CONCERNING OFFICIAL DUTIES PERFORMED IN THE 
TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY  

Article 25. Entry, exit and residence  

Officers of the Contracting Parties engaged under this Treaty in operations in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be allowed entry, exit and residence on the ba-
sis of a valid service pass.  

Article 26. Uniforms, service weapons and radio and radio communication apparatus  

(1) If under this Treaty officers engage in operations on the territory of the other 
Contracting Party, they shall be authorized to wear uniforms and to carry their service 
weapons and other coercive material unless the other Contracting Party indicates in an 
individual case that this is not permissible or is permissible only under specified condi-
tions.  

(2) The use of firearms is only permissible in self-defence (including emergency as-
sistance).  

(3) In the performance of tasks under this Treaty in the 15-kilometre zone along the 
border, officers may use broadcasting and radio communication apparatus in the territory 
of the other Contracting Party provided that the undisturbed operation of the broadcast-
ing system of that Contracting Party is safeguarded.  

Article 27. Service relationships  

Officers of the Contracting Parties shall remain, with respect to service or contrac-
tual relationships and for disciplinary purposes, subject to national legislation.  

Article 28. Liability  

(1) If officers of a Contracting Party, in the course of implementation of this Treaty, 
cause damage while in the territory of the other Contracting Party, that Contracting Party 
shall be liable towards the third party who has suffered prejudice under the same condi-
tions and to the same extent as if its own materially and geographically competent offi-
cers had caused the damage.  

(2) The Contracting Party which has granted compensation to the injured party or 
that party's assignees shall obtain reimbursement from the other Contracting Party unless 
the operation was undertaken at its own request. Where the damage occurs to the detri-
ment of Contracting Parties themselves the damage suffered shall not be made good 
unless the officers have caused the damage intentionally or through gross negligence.  
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Article 29. Legal position of officers under penal law  

Officers operating on the territory of the other Contracting Party under this Treaty 
shall, with regard to criminal acts committed by them or against them, be on the same 
footing as officers of the Contracting Party in whose territory they are operating.  

CHAPTER VIII. INVOLVEMENT OF CUSTOMS ADMINISTRATION  

Article 30. Powers of Customs agencies  

(1) To the extent that the Customs agencies of the Contracting Parties undertake se-
curity or criminal police tasks in connection with the exercise of their powers, they shall 
within the framework of this Treaty have equal status with the security authorities of the 
Contracting Parties.  

(2) To the extent that Customs agencies of the Republic of Austria are entrusted 
with the performance of border checks which are the responsibility of the security bod-
ies, they may also be involved in the mixed patrol service in accordance with article 14.  

CHAPTER IX. PROVISIONS CONCERNING EXECUTION; FINAL PROVISIONS  

Article 31. Non-compliance in individual cases  

If one Contracting Party is of the opinion that satisfaction of a request or the execu-
tion of a cooperation measure under this Treaty infringes upon its sovereignty or endan-
gers its own security or other essential interests, it shall inform the other Contracting 
Party that to that extent it refuses cooperation entirely or partly or makes cooperation 
subject to specified conditions.  

Article 32. Meetings of experts  

Each Contracting Party may request a meeting of experts to resolve questions arising 
in connection with the application of this Treaty and to put forward proposals for the fur-
ther development of cooperation.  

Article 33. Implementation protocols, changes and notifications  

(1) The competent authorities of the Contracting Parties may conclude implementa-
tion protocols deriving from this Treaty.  

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another of 
changes in the competence or the designations of the authorities referred to in this Treaty.  
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Article 34. Costs  

Each State Contracting Party shall bear the costs incurred by its authorities in the ap-
plication of this Treaty.  

Article 35. Relationship to other international arrangements  

(1) Other binding bilateral or multilateral conventions shall not be affected by this 
Treaty.  

(2) As soon as the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agree-
ment of 14 June 1985 concluded between the Governments of the States of the Benelux 
Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the grad-
ual abolition of checks at the common borders also becomes valid in the relations be-
tween the two Contracting Parties, the present Treaty shall be treated as a complement 
thereto.  

Article 36. Reservation of national law in taxation and customs matters  

(1) This Treaty is not to be invoked in criminal matters relating to fiscal charges, 
taxation, customs and currency matters.  

(2) Information received within the framework of cooperation under this Treaty 
may not be used for the setting of fiscal charges, taxes or customs duties or in criminal 
matters in the fiscal charges, taxation, customs and currency fields unless the requested 
Contracting Party has made that information available for proceedings of such a kind.  

Article 37. Entry into force and termination  

(1) This Treaty requires ratification. The ratification instruments shall be exchanged 
as soon as possible. The Treaty shall enter into force on the first day of the third month 
following the exchange of the instruments of ratification.  

(2) The Treaty is concluded for an indefinite period. It can be terminated in writing 
at any time by each Contracting Party through diplomatic channels. The Treaty shall 
cease to have effect six months after receipt of notice of termination.  

(3) Registration of the Treaty with the Secretariat of the United Nations in accor-
dance with Article 102 of the United Nations Charter shall be effected by the Austrian 
side.  

Article 38. End of validity of an earlier Agreement  

On the day of entry into force of this Treaty the Agreement between the Government 
of the Republic of Austria and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
concerning cooperation in the prevention and detection of actions punishable by law and 
the ensuring of safety in road traffic dated 21 June 1988, in the version contained in the 
exchange of Notes between the Republic of Austria and the Slovak Republic concerning 
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the continued implementation of certain State Treaties between Austria and Czechoslo-
vakia dated 22 December 1993 and 14 January 1994, shall lapse.  

Done in Vienna on 13 February 2004 in two originals, each in the German and Slo-
vak languages, both texts being equally authentic.  

For the Republic of Austria:  
STRASSER  

For the Slovak Republic:  
PAIKO  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE RELATIF À LA COOPÉRATION POLICIÈRE 

La République d’Autriche et la République slovaque, ci-après dénommées les Par-
ties contractantes, 

Dans le but de coopérer à la sauvegarde de leurs intérêts communs, 
Animées par une détermination commune de faire face à la criminalité internationale 

et aux menaces transfrontalières visant la sécurité publique par le biais d'un partenariat en 
matière de sécurité, 

Dans le but en particulier de poursuivre le développement d'une coopération étroite 
en matière de police, de police des frontières et de police de la circulation, 

S'efforçant d’accroître toujours davantage la coopération entre les autorités policières, 
Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS DE BASE 

Article 1. Objet de la coopération 

Les Parties contractantes renforceront leur coopération en vue de la prévention des 
menaces visant l’ordre et la sécurité et de la prévention et la poursuite des actes criminels 
et se soutiendront mutuellement par le biais d’une assistance officielle entre les autorités 
de circulation. Cette coopération sera entreprise dans le cadre du droit national, sauf dans 
les cas où le présent Traité en dispose autrement. Les règles régissant la coopération in-
ternationale entre organismes centraux nationaux dans la lutte contre la criminalité, en 
particulier dans le cadre de l’Organisation Internationale de Police Criminelle (Interpol – 
OIPC), ne seront pas affectées par le présent Traité. 

Article 2. Analyses de sécurité conjointes 

Les Parties contractantes s’efforceront d’obtenir la plus grande uniformité possible 
d’informations en ce qui concerne la situation de la sécurité policière. À cette fin, elles 
échangeront, périodiquement et chaque fois que les circonstances l’exigent, des rapports 
sur la situation, et analyseront de concert, au moins une fois par an, les principaux as-
pects de la situation en matière de sécurité. 
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CHAPITRE II. DISPOSITIONS GÉNÉRALES RELATIVES À LA COOPÉRATION POLICIÈRE 

Article 3. Coopération sur demande 

(1) Les autorités de sécurité des Parties contractantes s’assureront, dans le cadre de 
leurs responsabilités respectives, une coopération réciproque aux fins de la prévention de 
menaces pesant sur la sécurité et l’ordre publics, et de la prévention ainsi que de la lutte 
contre les actes criminels, pour autant que le pouvoir de faire ou de se conformer à une 
demande ne soit pas réservé aux autorités judiciaires en vertu du droit national. 

(2) Les demandes visées au paragraphe (1) du présent article et les réponses qui y 
seront adressées seront en général transmises par écrit entre les organismes centraux na-
tionaux des Parties contractantes. Si l’autorité requise n’est pas compétente pour s’y 
conformer, elle transmettra la demande à l’autorité compétente. 

(3) La transmission de demandes et de réponses directement entre les autorités de 
sécurité compétentes dans les États Parties peut avoir lieu quand : 

 (a) Les opérations de service transfrontalières ont trait à des actes criminels et 
le lieu central de ces actes et de leur poursuite est situé dans les zones fron-
talières au sens du paragraphe 7; ou 

 (b) Les demandes d’assistance visent à prévenir des menaces imminentes à 
l’encontre de la sécurité et de l’ordre publics et ne peuvent être acheminées 
à temps via les canaux existant entre organismes centraux nationaux. 

(4) Les demandes faites en vertu des paragraphes (1) – (3) peuvent être relatives en 
particulier à : 

 (a) Des données concernant des propriétaires de véhicules, des conducteurs et 
pilotes de véhicules routiers, nautiques et aéronautiques; 

 (b) Des questions concernant des permis de conduire, de navigation et d’autres 
permis similaires; 

 (c) Des données relatives à des lieux de résidence et de domiciliation, ainsi qu'à 
des permis de séjour; 

 (d) Des données relatives à des souscripteurs de lignes téléphoniques et autres 
installations de télécommunications; 

 (e) Des identifications; 
 (f) Des données relatives aux origines d’objets tels qu’armes, véhicules à mo-

teur et véhicules marins; 
 (g) La planification et la prise de mesures de recherche préliminaires; 
 (h) Des mesures d’observation, des livraisons sous surveillance et des opéra-

tions d’infiltration; 
 (i) Des informations sur des poursuites transfrontalières; 
 (j) L’établissement de l’empressement de témoins à témoigner aux fins de la 

préparation d’une demande d'assistance judiciaire; 
 (k) Des interrogatoires de police; 
 (l) La recherche, la sécurisation, l’évaluation et la comparaison de preuves. 
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(5) Les autorités de sécurité peuvent également faire des demandes réciproques de 
la part des autorités judiciaires compétentes et transmettre et accéder à des demandes 
conformément au paragraphe (2) du présent article. 

(6) Les organismes centraux nationaux seront tenus informés des demandes directes 
entrantes et sortantes, en conformité avec le droit national. 

(7) Les régions frontalières au sens du présent Traité sont : 
 En République d’Autriche : les zones ressortissant à la responsabilité des autori-
tés de sécurité du Land fédéral de Burgenland, du Land fédéral de Basse-
Autriche et de la Direction de la Police fédérale à Vienne; 
 En République slovaque : les zones ressortissant à la responsabilité de la Direc-
tion de la Police à Bratislava et de la Direction de la Police à Trnava. 

(8) Les autorités de sécurité au sens du présent Traité sont : 
 En République d’Autriche : Le Ministère fédéral de l’Intérieur en qualité 
d’organisme central national; les directions de sécurité, les directions de police 
fédérales et, en dehors des zones de responsabilité géographique de ces derniè-
res, les autorités administratives de district; 
 En République slovaque : le Ministère de l’Intérieur, en tant qu’organisme cen-
tral national, les directions régionales et de district du corps de police, le Bureau 
des Frontières et de l’Immigration du Présidium du corps de police, la Direction 
des Douanes et le Ministère du Transport, des Postes et Télécommunications 
(Direction générale de la Police des Chemins de Fer). 

Article 4. Coopération dans les cas d’urgence 

(1) Dans les cas où le temps ne permet pas de soumettre une demande aux autorités 
judiciaires compétentes sans compromettre le succès d’une mesure, des demandes de re-
cherche et de sécurisation de témoignages et de preuves, y compris l’exécution de fouil-
les corporelles, de recherches d’individus et de visites domiciliaires, ou des demandes de 
détention provisoire, peuvent être adressées directement par les autorités de sécurité 
compétentes aux autorités de sécurité de l’autre Partie contractante. L’Article 3, paragra-
phe (2) s’appliquera en tant que de besoin. 

(2) Les autorités de sécurité informeront les autorités judiciaires compétentes de 
leur pays respectif des demandes faites en vertu du paragraphe (1). La transmission des 
résultats de mesures à l’État requérant nécessite une demande d’assistance judiciaire 
formelle de la part des autorités judiciaires. Si la transmission des résultats de mesures est 
urgente au sens du paragraphe (1), l’autorité de sécurité requise peut, après avoir obtenu 
l’autorisation de l’autorité judiciaire compétente, transmettre lesdits résultats directement 
à l’autorité de sécurité requérante. 

Article 5. Transmission d’informations sans demande 

Dans certains cas particuliers, les autorités de sécurité des Parties contractantes se 
transmettront réciproquement, sans demande préalable, des informations susceptibles 
d’être importantes pour la Partie qui les reçoit aux fins de l’assistance pour la prévention 
d'actes criminels et de la lutte contre de tels actes. En ce qui concerne la conduite 
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d'échanges d'informations, les paragraphes (2), (3) et (5) de l’article 3 s’appliqueront en 
tant que de besoin. 

Article 6. Formation de base et de perfectionnement 

Les autorités de sécurité des Parties contractantes coopéreront en matière de forma-
tion de base et de perfectionnement. Elles veilleront en particulier à :  

(a) S’échanger des programmes de cours de formation de base et de perfectionne-
ment et envisageront l'incorporation réciproque d'éléments des cours de forma-
tion de base et de perfectionnement de chacune d’elles; 

(b) Organiser des séminaires conjoints et des exercices transfrontaliers dans le cadre 
de la coopération en vertu du présent Traité; 

(c) Inviter des représentants de l’autre Partie contractante en tant qu'observateurs 
lors d'exercices et opérations spéciales; 

(d) Autoriser des représentants de l’autre Partie contractante à participer à des cours 
de perfectionnement. 

CHAPITRE III. FORMES SPÉCIALES DE COOPÉRATION POLICIÈRE 

Article 7. Observation transfrontalière 

(1) Les organes des autorités de sécurité d’une Partie contractante sont habilités, 
dans le cadre d’une enquête sur une infraction passible d’extradition commise sur le terri-
toire de la Partie contractante requise, à poursuivre leur observation dans le territoire de 
la Partie contractante requise si cette dernière a accepté l’observation transfrontalière sur 
la base d’une demande préalable. Les mêmes règles seront applicables à une observation 
destinée à garantir l'exécution d'une sanction pénale. L’accord peut être donné sous ré-
serve de conditions. À la demande des autorités de sécurité de la Partie contractante dans 
le territoire de laquelle l’observation a été mise en place, celle-ci doit être transférée aux 
agents de cette Partie contractante. Une demande faite conformément à la première 
phrase sera adressée à l’autorité désignée par la Partie contractante requise comme habili-
tée à donner ou transmettre l’accord demandé. L’accord donné sera valable pour 
l’entièreté du territoire. Les franchissements de frontière pourront avoir lieu en dehors 
des points de passage frontaliers fixés et des heures de circulation permises. 

(2) Si, en raison de l’urgence particulière de la situation, l’accord préalable de 
l’autre Partie contractante ne peut être demandé, l’observation peut être poursuivie au-
delà de la frontière, à condition que le franchissement de ladite frontière soit signalé, 
immédiatement et pendant que l’observation a lieu, à l’autorité compétente de la Partie 
contractante dans le territoire de laquelle l’observation doit être poursuivie. 

Les autorités compétentes sont : 
 En République d’Autriche : la Direction de la Sécurité du Land de Burgenland 
et la Direction de la Sécurité du Land de Basse-Autriche, chacune dans la zone 
de leur compétence géographique; 
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 En République slovaque : la Direction régionale du Corps de Police à Bratislava 
et la Direction régionale du Corps de Police à Trnava, chacune dans la zone de 
leur compétence géographique. 

(3) Dans les cas relevant du paragraphe (2), une demande conforme au paragraphe (1), 
mentionnant les motifs du franchissement de la frontière sans accord préalable, doit être 
envoyée immédiatement. L’observation doit cesser dès que la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l'observation a lieu le demande, sur la base de la notification ou 
demande, ou si l’accord n’a pas été reçu douze heures après le franchissement de la frontière. 

(4) Les observations visées aux paragraphes 1 et 3 du présent article ne sont autori-
sées que sous réserve des conditions suivantes : 

 (a) Les agents observateurs seront liés par les dispositions du présent article et 
les lois de l’État de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils en-
trent; ils doivent obtempérer aux injonctions des autorités localement com-
pétentes. 

 (b) En ce qui concerne les interdictions et restrictions imposées à la circulation, 
les véhicules utilisés seront placés sur le même pied que ceux des autorités 
de sécurité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont utili-
sés. Une signalisation peut être installée, dans les limites nécessaires à la 
conduite de l’observation. 

 (c) Les agents observateurs devront à tout moment être en mesure de justifier 
de leur fonction officielle. 

 (d) L'entrée dans des domiciles et des lieux non accessibles au public n'est pas 
autorisée. L’entrée dans les locaux de travail, usines et locaux commerciaux 
accessibles au public est autorisée durant les heures ouvrables. 

 (e) Un rapport de chaque observation sera adressé à la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l’observation a eu lieu. À cet égard, la comparution 
personnelle des agents observateurs peut être requise. 

 (f) Les autorités de la Partie contractante à laquelle appartiennent les agents 
observateurs prêteront assistance, sur demande, dans des enquêtes de police 
et judiciaires sur le territoire de la Partie contractante où l’observation a eu 
lieu. 

 (g) Aux fins de la conduite de l'observation, les moyens techniques nécessaires 
peuvent être utilisés, pour autant que cela soit admis par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle l’observation a lieu. Les dis-
positifs techniques d’observation à utiliser lors de l’opération doivent être 
énumérés dans la demande visée au paragraphe (1). 

(5) L’observation transfrontalière peut être pratiquée dans la mesure où le droit na-
tional des Parties contractantes le permet et est sujette à l’application des paragraphes (1) 
à (4) s’il y a lieu : 

 (a) Pour la prévention d’infractions passibles d’extradition; 
 (b) Pour être en mesure d’anticiper au stade des préparatifs la commission par 

une personne d’une infraction spécifique planifiée susceptible de donner 
lieu à une extradition; 
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 (c) Pour prévenir les actes criminels fomentés par des bandes ou le crime orga-
nisé. 

(6) Les observations visées au paragraphe (1) du présent article ne sont autorisées 
en vertu d’un accord préalable que : 

 (a) Si une demande dans le cadre d’une procédure d’enquête ne peut être adres-
sée conformément à l’article 7, paragraphe (1); et 

 (b) Si l’objectif de l'observation ne peut être atteint via la prise en charge de la 
procédure officielle par les organes de l’autre Partie contractante ou par la 
formation de groupes d’observation communs (article 12). 

(7) Dans les cas d’observations visées aux paragraphes (1) et (5), les demandes doi-
vent être adressées : 

En République d’Autriche : au Ministère de l’Intérieur (Direction générale de la Sé-
curité publique); 

En République slovaque : au Ministère de l’Intérieur (Présidium du Corps de Po-
lice). 

Article 8. Poursuite transfrontalière 

(1) Les organes des autorités de sécurité d’une Partie contractante poursuivant dans 
leur propre pays une personne qui : 

 (a) En rapport avec la participation à une infraction passible d’extradition dans 
l'autre Partie contractante ou à sa commission a été identifiée ou poursuivie 
pour cette raison; ou 

 (b) S’est évadée alors qu’elle était en détention préventive ou pénale ou sou-
mise à une mesure préventive en rapport avec une infraction passible d'ex-
tradition dans l'autre Partie contractante; 

seront autorisés à continuer la poursuite sur le territoire de l'autre Partie contractante sans 
l'accord de cette dernière si, en raison de l'urgence particulière de l'affaire, il n'a pu être 
adressé de notification préalable aux autorités compétentes de cette dernière Partie 
contractante ou si celles-ci n’étaient pas en mesure de prendre en charge la poursuite en 
temps utile. Les agents poursuivants prendront immédiatement contact, et de manière gé-
nérale avant le franchissement de la frontière, avec les autorités compétentes de l'autre 
Partie contractante. La poursuite doit cesser dès que la Partie contractante sur le territoire 
duquel elle doit avoir lieu ou a déjà lieu le demande. À la demande des agents poursui-
vants, les autorités localement compétentes maintiendront en détention la personne 
concernée, conformément à la législation nationale, afin d'établir l'identité de cette per-
sonne ou de procéder à une arrestation. 

(2) Si la cessation de la poursuite n’est pas exigée et que l’assistance des autorités 
locales ne peut être assurée en temps utile, les agents poursuivants peuvent détenir la per-
sonne concernée conformément au droit national de l'autre Partie contractante, jusqu'à ce 
que les agents de cette Partie contractante, auxquels doit être immédiatement notifiée la 
détention, procèdent à l’identification ou à l’arrestation de ladite personne. 

(3) Les poursuites visées aux paragraphes (1) et (2) seront entreprises sans restric-
tion de lieu ni de temps. En outre, les franchissements de frontière pourront être effectués 
en dehors des points de passage frontaliers autorisés et des heures de circulation établies. 
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(4) Les poursuites sont autorisées exclusivement sous réserve des conditions sui-
vantes : 

 (a) Les agents poursuivants seront liés par les dispositions du présent article et 
les lois nationales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils en-
trent; ils doivent obtempérer aux injonctions des autorités localement res-
ponsables. 

 (b) En ce qui concerne les interdictions et restrictions imposées à la circulation, 
les véhicules utilisés seront placés sur le même pied que ceux des autorités 
de sécurité de l’État Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont 
utilisés. Une signalisation peut être installée, dans les limites nécessaires à 
la conduite de la poursuite. 

 (c) Les agents poursuivants devront à tout moment être en mesure de justifier 
de leur fonction officielle. 

 (d) L'entrée dans des domiciles et des lieux non accessibles au public n'est pas 
autorisée. L’entrée dans les locaux de travail, usines et locaux commerciaux 
accessibles au public est autorisée durant les heures ouvrables. 

 (g) Aux fins de la direction de la poursuite, les moyens techniques nécessaires 
peuvent être utilisés, pour autant que cela soit admis par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle la poursuite a lieu. Les autori-
tés compétentes de l’autre Partie contractante doivent être informées des 
moyens techniques mis en œuvre dans le cadre de l'opération. 

 (f) Les agents poursuivants doivent être aisément identifiables, soit par le port 
d'un uniforme, soit par des insignes distinctifs ou par des dispositifs acces-
soires placés sur le véhicules; l'usage d'une tenue civile combiné avec l'uti-
lisation de véhicules banalisés sans moyen d'identification est interdit. 

 (g) Une personne détenue en vertu du paragraphe (2) du présent article peut, 
aux fins de la présentation aux autorités locales, être seulement soumise à 
une fouille de sécurité. Le cas échéant, la personne peut être menottée. Les 
objets transportés par une personne poursuivie peuvent être saisis en atten-
dant l’intervention des autorités localement compétentes de l'autre Partie 
contractante. Les objets saisis temporairement seront remis aux autorités lo-
calement compétentes avec la personne concernée. 

 (h) Les agents poursuivants se présenteront immédiatement, après chaque fran-
chissement de frontière visé aux paragraphes (1) et (2) aux autorités loca-
lement compétentes de l'autre Partie contractante et leur adresseront un rap-
port. Si ces autorités le demandent, ils devront rester sur place le temps 
strictement nécessaire à ce que les faits incriminés aient été éclaircis. Les 
mêmes règles seront d'application, même si la personne poursuivie n'a pu 
être appréhendée. 

(5) Une personne arrêtée conformément au paragraphe (2) par des organes des auto-
rités compétentes peut, indépendamment de sa nationalité, être retenue pour interroga-
toire, en conformité avec la législation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle elle a été appréhendée. Si la personne n’est pas un ressortissant de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle la détention a eu lieu, elle doit être relâchée pas 
plus de six heures (les heures entre minuit et neuf heures du matin non comprises) après 
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avoir été appréhendée, à moins que, avant l’expiration de ce délai, les autorités compé-
tentes ne reçoivent une demande de détention provisoire aux fins d’extradition. Les ré-
glementations nationales autorisant un ordre d’incarcération ou de détention provisoire 
fondé sur d’autres motifs ne seront pas affectées. 

(6) Dans les cas les plus importants ou lorsque les poursuites vont au delà de la ré-
gion frontalière visée au paragraphe 7 de l’article 3, il convient d’informer de leur issue 
les organismes centraux nationaux.  

(7) Dans les cas de poursuites transfrontalières, les autorités suivantes doivent être 
averties : 

 En République d’Autriche : La Direction de la Sécurité du Land de Burgenland 
et la Direction de la Sécurité du Land de Basse-Autriche, chacune dans la zone 
de leur compétence géographique; 
 En République slovaque : la Direction régionale du Corps de Police à Bratislava 
et la Direction régionale du Corps de Police à Trnava, chacune dans la zone de 
leur compétence géographique. 

Article 9. Livraison sous surveillance 

(1) Sur proposition de la Partie contractante requérante, la Partie contractante re-
quise peut autoriser l'entrée surveillée sur son territoire, ainsi que le transport et la sortie 
de marchandises, en particulier en ce qui concerne le trafic prohibé de drogues, armes, 
explosifs, fausse monnaie, biens volés et de leur réception ainsi que du blanchiment 
d’argent, si la Partie contractante requérante estime que l’identification de consomma-
teurs ou d’autres personnes impliquées ou la découverte des voies de distribution échoue-
rait en agissant autrement ou serait considérablement plus difficile. Les livraisons sur-
veillées peuvent, par un arrangement entre les Parties contractantes, être interceptées et 
relâchées pour transport subséquent, de façon à ce qu’elles ne subissent pas d’effraction, 
ni ne soient enlevées ou partiellement ou entièrement remplacées. Si les marchandises 
présentent un risque inacceptable pour les personnes impliquées dans leur transport ou 
pour la sécurité publique, la livraison surveillée sera limitée ou refusée par la Partie 
contractante requise. 

(2) La Partie contractante requise reprendra la surveillance de la livraison au fran-
chissement de la frontière afin de ne pas interrompre ladite surveillance. Pour la suite du 
transport, elle mettra en place une surveillance continue organisée de façon telle que les 
auteurs de la livraison ou la livraison elle-même puissent être capturés à tout moment. 
Les agents de la Partie contractante requérante peuvent, en accord avec la Partie contrac-
tante requise, accompagner la livraison surveillée au-delà de la reprise de la surveillance, 
conjointement avec les agents de la Partie contractante requise reprenant ladite surveil-
lance, sans assumer de pouvoirs souverains. Dans de tels cas, ils seront soumis aux dis-
positions du présent article et à la législation de la Partie contractante requise et devront 
obtempérer aux injonctions des autorités de la Partie contractante requise. 

(3) Les demandes concernant des livraisons surveillées commençant ou se poursui-
vant dans un État tiers recevront une réponse favorable uniquement si cet État remplit les 
conditions énoncées dans les deux premières phrases des paragraphes (1) et (2). 

(4) L’article 7, paragraphe 4, sections (b), (c), (d), (f) et (g) s'appliquera en tant que 
de besoin. 



Volume 2410, I-43508 

 247

(5) Les demandes au sens du paragraphe (1) seront adressées à : 
 En République d'Autriche : Le Ministère fédéral de l’Intérieur, Direction géné-
rale de la Sécurité publique, dans les cas d’une sortie surveillée, le Ministère fé-
déral de l’Intérieur, Direction générale de la Sécurité publique et le bureau du 
procureur public dans la juridiction duquel la livraison commence, seront infor-
més simultanément. 
 En République Slovaque : Le Ministère de l’Intérieur, Présidium du Corps de 
Police et l’autorité du procureur public ayant la compétence matérielle et géo-
graphique. 

Article 10. Infiltrations pour la détection de délits 

(1) Sur la base d’une requête préalable d’une Partie contractante, l’autre Partie 
contractante peut consentir à l’utilisation d’officiers de la Partie contractante requérante 
sur le territoire de la Partie contractante requise à des fins de détection de délits sous des 
identités modifiées temporairement mises à leur disposition (enquêteurs en civil) s’il y a 
suffisamment de raisons factuelles de suspecter qu’un délit a été commis à l’égard duquel 
le recours à des enquêteurs en civil est permis conformément à la loi nationale en vi-
gueur. Le consentement octroyé est valable pour l’ensemble du territoire de la Partie 
contractante requise. La Partie contractante requérante ne fera la demande que s’il est 
impossible, ou beaucoup plus difficile, d’établir les faits sans les mesures d’enquête pla-
nifiées. 

(2) Les enquêtes sur le territoire de la Partie contractante requise seront limitées à 
des opérations uniques limitées dans le temps. Une enquête en civil peut être autorisée 
pour une période d’un mois avec la possibilité de prolongations ultérieures. Les opéra-
tions seront préparées en étroite coordination entre les autorités concernées dans les Par-
ties contractantes requérante et requise. Un représentant officiel de la Partie contractante 
requise sera responsable de la direction d’une opération. Les mesures prises par les offi-
ciers de la Partie contractante requérante ont valeur de mesures prises par la Partie 
contractante requise. Les enquêtes cesseront à la requête de cette dernière. 

(3) Le recours aux enquêteurs en civil, les conditions dans lesquelles un tel recours 
a lieu et les dispositions régissant l’utilisation des conclusions de l’enquête seront déter-
minés par la Partie contractante requise conformément à sa législation nationale. La Par-
tie contractante requise fournira des informations sur le sujet à la Partie contractante re-
quérante. 

(4) La Partie contractante requise fournira le personnel et l’appui technique et logis-
tique nécessaires et prendra toutes les mesures nécessaires pour protéger les officiers de 
la Partie contractante requérante au cours de leurs opérations sur le territoire de la Partie 
contractante requise. 

(5) Une demande formulée conformément au paragraphe (1) doit être adressée à 
l’organe central national ou, autrement, à l’organe compétent pour donner l'autorisation, 
l’organe central national étant informé simultanément. Les Parties contractantes désigne-
ront réciproquement les organes compétents pour donner les autorisations. 

(6) Les autorités compétentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
recours a été fait à des enquêteurs en civil seront immédiatement informées par écrit de 
l'exécution et des conclusions de la mesure prise. 
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(7) Les Parties contractantes peuvent mettre des enquêteurs en civil à la disposition 
l’une de l’autre pour agir à la demande et sous la direction des autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante. 

Article 11. Opérations d’infiltration à des fins de prévention de délits majeurs 

(1) Lorsque la loi nationale en vigueur le permet, des opérations d’infiltration peu-
vent être entreprises dans le but de prévenir des délits majeurs passibles d’extradition sur 
le territoire de l’autre Partie contractante si cette dernière a consenti des enquêtes trans-
frontalières sur la base d’une demande préalable. 

(2) L’article 10, paragraphe (1), deuxième et troisième phrases, et les paragraphes 
(2) à (7) s’appliqueront en tant que de besoin. 

Article 12. Groupes communs de contrôle d’observation et d’enquête : opérations de 
poursuites transfrontalières 

(1) Aux fins de renforcer la coopération, les autorités compétentes des Parties 
contractantes établiront si nécessaire des groupes de travail mixtes à des fins d’analyse et 
autres et également des groupes d'observation et d'enquête dans lesquels les officiers 
d'une Partie contractante agiront en capacité d’avis et d’appui dans des opérations sur le 
territoire de l'autre Partie contractante sans assumer indépendamment de pouvoirs souve-
rains. 

(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes dans les zones frontalières 
mentionnées à l’article 3, paragraphe (7) participeront à la poursuite transfrontalière de 
criminels en fuite. Les organes centraux nationaux devront être engagés dans les cas 
d’importance supra régionale. 

Article 13. Détachement d’officiers de liaison 

(1) Une Partie contractante peut, avec le consentement de l’organe central de l’autre 
Partie contractante, détacher des officiers de liaison auprès des autorités de sécurité de 
l’autre Partie contractante. 

(2) Les officiers de liaison agiront en capacité d’appui et d’avis sans assumer indé-
pendamment de pouvoirs souverains. Ils communiqueront des informations et accompli-
ront leurs tâches dans le cadre des instructions de l’État d’origine, en tenant compte de la 
demande de l’État destinataire. 

(3) Les officiers de liaison détachés dans un pays tiers peuvent également, sous ré-
serve de l’accord mutuel des deux organes centraux, défendre les intérêts de l'autre Partie 
contractante. 

Article 14. Service de patrouille commun le long de la frontière commune  

(1) Aux fins d'écarter les menaces à la sécurité et à l'ordre publics, de combattre le 
crime et de garder les frontières, les autorités de sécurité des Parties contractantes seront 
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habilitées à opérer des services de patrouilles mixtes le long de la frontière jusqu’à 10 km 
de celle-ci. 

(2) Dans la conduite du service de patrouille mixte, les agents de l’autre Partie 
contractante seront autorisés à établir les identités d’individus et à les appréhender 
conformément à la législation nationale en vigueur de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'opération officielle a lieu s'ils tentent d'échapper aux contrôles. 

(3) Les autres mesures de coercition ne pourront être mises en œuvre que par les of-
ficiers de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la patrouille est entrée sauf si 
le succès de l’opération officielle avait été compromis, ou l’opération avait été nettement 
plus difficile, sans l’intervention des officiers de l’autre Partie contractante. 

(4) Dans la conduite d’opérations officielles, la législation de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle les agents agissent est d’application. 

Article 15. Utilisation d'avions et de bateaux 

(1) Dans le cadre des opérations énumérées dans le présent Traité les bateaux peu-
vent également être utilisés, de même qu’avec les autorités de sécurité responsables, les 
avions. 

(2) Lorsque des avions sont utilisés, les autorités de sécurité peuvent déroger aux 
dispositions concernant les contrôles et restrictions affectant l’espace aérien dans la me-
sure nécessaire à la réalisation de leurs missions conformément au paragraphe (1), en 
ayant à l’esprit les considérations de sécurité et d’ordre publics. Les dérogations aux rè-
glements concernant le comportement dans l’espace aérien ne seront permises que si elles 
sont nécessaires d’urgence pour la réalisation de missions souveraines. Chaque Partie 
contractante permettra aux avions qui sont utilisés depuis le territoire de l’autre Partie 
contractante conformément au paragraphe (1) d’atterrir et de décoller en des lieux autres 
que les aéroports et aérodromes autorisés. 

(3) Dans la mesure du possible avant le début, mais au plus tard pendant 
l’utilisation d’avions conformément au paragraphe (1), l’office de sécurité aérienne res-
ponsable devra avoir obtenu les informations les plus précises possible concernant le type 
d'avion, ses marquages d’identification, son équipage, sa cargaison, son heure de décol-
lage, son itinéraire prévu et son point d’atterrissage. Chaque plan de vol doit contenir une 
référence au présent Traité. 

(4) Les avions doivent être approuvés dans le territoire de la Partie contractante à 
partir de laquelle ils ont été mis en service pour l’usage qui doit en être fait. 

(5) Lorsque des bateaux sont utilisés, les officiers sont exempts des règlements de 
circulation concernant la navigation intérieure dans la même mesure que les officiers des 
autorités de sécurité de la Partie contractante sur le territoire desquels ils sont utilisés. Ils 
sont autorisés à porter des marquages d’identification nocturne ou diurne en cas de stricte 
nécessité pour la réalisation des missions mentionnées au paragraphe (1) pour autant que 
la sécurité de la navigation et des individus n’en soit pas affectée défavorablement. 



Volume 2410, I-43508 

 250

CHAPITRE IV. COOPÉRATION DE LA POLICE DE LA CIRCULATION 

Article 16. La coopération pour assurer la sécurité routière 

(1) Au sens du présent Traité, la coopération des polices de la circulation comprend 
en particulier : 

 (a) L’information réciproque sur des matières importantes pour la circulation 
routière telles que la densité de la circulation, les embouteillages, des phé-
nomènes météorologiques exceptionnels et les mesures prises telles que les 
déviations et les restrictions de la circulation dans l’intérêt d’un écoulement 
fluide de la circulation et afin de faciliter la circulation transfrontalière des 
véhicules à moteur; 

 (b) L’information réciproque sur l’expérience acquise dans le travail de police 
de la circulation; 

 (c) L’échange d’expériences sur les questions de sécurité routière. 
(2) Les échanges réciproques d’informations dans les cas relevant de l’alinéa (a) du 

paragraphe (1) peuvent être verbaux ou écrits, les échanges relevant des alinéas (b) et (c) 
se feront, en règle générale, par écrit. 

Article 17. Conduite de la coopération des polices de la circulation 

(1) Pour les matières relevant de l’assistance officielle de la police de la circulation 
les échanges réciproques d’informations et toutes les communications écrites passeront 
directement entre le Ministère fédéral de l’Intérieur de la République d’Autriche et le 
Ministère de l’Intérieur de la République slovaque, et également, dans les cas mentionnés 
à l’alinéa (1) (a) de l’article 16, entre les autres autorités nationales compétentes. 

(2) Les Parties contractantes désigneront réciproquement les autorités compétentes 
qui effectuent également des échanges d’information conformément à l'alinéa (1) (a) de 
l’article 16. 

CHAPITRE V. BUREAUX DE CONTACT COMMUNS 

Article 18. Coopération dans les bureaux de contact communs 

(1) Des bureaux de contact communs peuvent être établis aux fins de faciliter les 
échanges d’informations et la coopération entre les autorités de sécurité des Parties 
contractantes. 

(2) Dans les bureaux de contact communs, les officiers des autorités de sécurité des 
deux Parties contractantes travailleront côte à côte dans le cadre de leurs responsabilités 
respectives afin, indépendamment de la circulation de service et des échanges 
d’informations par l’intermédiaire des organes centraux nationaux, d’échanger, 
d’analyser et de transmettre des informations et de travailler ensemble à l’appui de la 
coordination de la coopération transfrontalière aux termes du présent Traité. 
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(3) La fonction de support pourra également comprendre des travaux préparatoires 
et la coopération lors du retour de personnes sur la base des conventions actuellement en 
vigueur entre les Parties contractantes. 

(4) Les bureaux de contact communs ne seront pas responsables pour la conduite 
indépendante de mesures opérationnelles. Les agents dans ces bureaux seront soumis à la 
direction et à l’autorité disciplinaire de leurs autorités nationales respectives. 

(5) L’organisation de bureaux de contact communs et les modalités de coopération 
et de partage équitable des coûts seront réglées dans des arrangements séparés. 

CHAPITRE VI. PROTECTION DES DONNÉES À CARACTÈRE PRIVÉ 

Article 19. Principe de base 

Excepté les stipulations contraires ci-dessous, le traitement des données à caractère 
privé mises à disposition aux termes du présent Traité sera régi par les objectifs indiqués, 
toute condition stipulée par l’agence émettrice et les dispositions légales afférentes régis-
sant le traitement et l’entreposage de données dans l’État récepteur. 

Article 20. Détermination de l’objectif 

(1) Les données personnelles mises à disposition aux termes du présent traité ne 
peuvent pas être traitées par le destinataire à des fins autres que celles pour lesquelles les 
données ont été mises à disposition sous réserve de l’accord de l’agence émettrice. 
L’acceptabilité de l'octroi d’un tel accord sera régie par la législation nationale applicable 
à l’agence émettrice. 

(2) Les données à caractère privé mises à disposition dans le but d’écarter des me-
naces à la sécurité et l’ordre publics ou pour prévenir des délits peuvent être utilisées 
pour poursuivre des délits graves sans l’accord de l’agence émettrice. De même, les don-
nées à caractère privé mises à disposition aux fins de poursuites peuvent être traitées pour 
prévenir des délits et dans le but d’écarter des menaces à la sécurité et l’ordre publics 
sans l’accord de l’agence émettrice. 

Article 21. Devoir de correction et de destruction 

(1) Les données à caractère privé mises à disposition aux termes du présent Traité 
doivent être détruites si : 

 (a) Les données transmises s’avèrent erronées; 
 (b) L’agence émettrice informe le destinataire que la procuration ou la trans-

mission des données est contraire à la loi; 
 (c) Il apparaît que les données ne sont pas, ou plus, nécessaires pour la réalisa-

tion de la tâche pour laquelle elles avaient été mises à disposition, sauf au-
torisation expresse de traiter les données à d’autres fins. 

(2) L’agence émettrice informera le destinataire de toute disposition spéciale régis-
sant la durée d’entreposage à laquelle le destinataire devra se conformer. 
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Article 22. Notifications concernant le traitement de données 

(1) À la demande de l’agence de transmission, le destinataire fournira des informa-
tions sur tout traitement des données à caractère privé mises à disposition. 

(2) Si les autorités de sécurité d’une Partie contractante qui ont transmis des don-
nées aux termes du présent Traité établissent que les données transmises sont incorrectes 
ou doivent être corrigées ou détruites, en raison de traitements illégaux, elles doivent in-
former le destinataire immédiatement. 

(3) Si le destinataire établit que les données à caractère privé mises à sa disposition 
ont été traitées illégalement, il doit également en informer immédiatement l’agence émet-
trice. 

Article 23. Registres 

(1) L’autorité de sécurité émettrice et le destinataire sont obligés de maintenir des 
registres montrant au moins les raisons, les contenus, le lieu de réception et l’heure de 
transmission des données à caractère privé. Les transmissions en ligne feront l’objet 
d’enregistrements automatisés.  

(2) Les registres seront conservés pendant au moins trois ans. 
(3) L’information des registres ne pourra être utilisée que pour vérifier si les dispo-

sitions afférentes concernant la protection des données ont été respectées. 

Article 24. Divulgation, correction ou suppression de données 

(1) Le droit d’une personne concernée de recevoir sur demande les informations re-
latives aux données traitées la concernant ou d’en obtenir la correction ou la suppression 
sera régi par la législation nationale de la Partie contractante dans laquelle la demande est 
faite. 

(2) Avant d’accéder à une telle demande, le destinataire doit fournir l'opportunité à 
l'agence émettrice d’exprimer son point de vue. 

CHAPITRE VII. RÈGLEMENT CONCERNANT LES DEVOIRS OFFICIELS ACCOMPLIS SUR LE 
TERRITOIRE DE L’AUTRE PARTIE CONTRACTANTE 

Article 25. Entrée, sortie et résidence 

Les agents des Parties contractantes engagés aux termes du présent Traité dans des 
opérations sur le territoire de l’autre Partie contractante seront autorisés à entrer, sortir et 
résider sur la base d’un passeport de service valable. 

Article 26. Les uniformes, armes de service et appareils de communication radio 

(1) Si, en vertu du présent Traité, des agents effectuent des opérations sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ils seront autorisés à porter des uniformes et à porter 
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leurs armes de service et d’autres moyens de coercition sauf si l’autre Partie contractante 
indique dans un cas individuel que ce n’est pas permis ou que c'est permis uniquement 
sous des conditions spécifiques. 

(2) L’utilisation d’armes à feu n'est permise que dans les cas de légitime défense (en 
ce compris l’assistance d’urgence). 

(3) Lors de l’accomplissement de tâches en vertu du présent Traité dans la zone de 
15 kilomètres longeant la frontière, les officiers peuvent utiliser des appareils de diffu-
sion et de communication radio sur le territoire de l’autre Partie contractante pour autant 
que l'opération du système de diffusion de cette Partie contractante ne soit pas perturbée. 

Article 27. Relations de service 

Les agents des Parties contractantes resteront soumis à la législation nationale, en ce 
qui concerne le service ou les relations contractuelles et pour des raisons disciplinaires. 

Article 28.Responsabilité 

(1) Si les agents d’une Partie contractante, lors de la mise en œuvre du présent Trai-
té provoquent des dégâts pendant qu’ils se trouvent sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, cette Partie contractante sera responsable envers la tierce partie qui a subi le 
préjudice aux mêmes termes et dans la même étendue que si ses propres agents matériel-
lement et géographiquement compétents avaient occasionné les dégâts. 

(2) La Partie contractante qui a octroyé une compensation à la partie lésée ou aux 
ayants droit de ladite partie obtiendront un remboursement de l'autre Partie contractante à 
moins que l’opération ait été entreprise à sa propre demande. Lorsque les dégâts ont été 
occasionnés au détriment des Parties contractantes elles-mêmes, les dégâts encourus ne 
seront pas dédommagés sauf si les officiers ont occasionné les dégâts intentionnellement 
ou par négligence aggravée. 

Article 29. Position légale des agents à l’égard du droit pénal 

Les agents qui opèrent sur le territoire de l’autre Partie contractante en vertu du pré-
sent Traité seront, à l’égard des délits commis par eux ou contre eux, sur un pied 
d’égalité avec les agents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils opèrent. 

CHAPITRE VIII. 

PARTICIPATION DE L’ADMINISTRATION DES DOUANES 

Article 30. Pouvoirs des organes douaniers 

(1) Dans la mesure où les organes douaniers des Parties contractantes accomplissent 
des tâches de police de sécurité ou judiciaire en relation avec l’exercice de leurs pou-



Volume 2410, I-43508 

 254

voirs, ils bénéficieront, dans le cadre du présent Traité, d’un statut égal à celui des autori-
tés de sécurité des Parties contractantes. 

(2) Dans la mesure où les organes douaniers de la République d’Autriche sont char-
gés d’effectuer les contrôles frontaliers qui sont une responsabilité des organes de sécuri-
té, ils peuvent également participer aux services de patrouille communs conformément à 
l’article 14. 

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS RELATIVES À L’EXÉCUTION; DISPOSITIONS FINALES 

Article 31. Non-observation dans des cas individuels 

Si une des Parties contractantes estime qu'accéder à une demande d'exécution d'une 
mesure de coopération en vertu du présent Traité est de nature à enfreindre sa souverai-
neté ou à mettre en danger sa propre sécurité ou d’autres intérêts essentiels, elle informe-
ra l’autre Partie contractante qu’à cet égard elle refuse de coopérer en tout ou en partie ou 
soumet la coopération à des conditions spécifiques. 

Article 32. Réunions d’experts 

Chaque Partie contractante peut demander une réunion d’experts pour répondre aux 
questions qui se posent à l'égard de l'application du présent Traité et pour émettre des 
propositions quant à la poursuite du développement de la coopération. 

Article 33. Protocoles de mise en œuvre, amendements et notifications 

(1) Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent conclure des proto-
coles de mise en œuvre découlant du présent Traité. 

(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes s’informeront réciproque-
ment des changements de compétences ou de désignations des autorités visées dans le 
présent Traité. 

Article 34. Coûts 

Chaque Partie contractante supportera les coûts encourus par ses autorités dans 
l’application du présent Traité. 

Article 35. Relation aux autres arrangements internationaux 

(1) Les autres conventions contraignantes bilatérales ou multilatérales ne seront pas 
affectées par le présent Traité. 

(2) Dès que la Convention du 19 juin 1990 mettant en œuvre les Accords de Schen-
gen du 14 juin 1985 conclus entre les Gouvernements des États de l’Union économique 
Benelux, la République fédérale d’Allemagne et la République française sur l’abolition 
progressive des contrôles sur les frontières communes entrera également en vigueur dans 
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les relations entre les deux Parties contractantes, le présent Traité sera traité comme étant 
un complément à celle-ci. 

Article 36. Réservation de la législation nationale dans les matières 
 fiscales et douanières 

(1) Le présent Traité ne peut être invoqué dans les affaires criminelles relatives aux 
charges fiscales, à la taxation, aux douanes et au change. 

(2) Les informations reçues dans le cadre de la coopération en vertu du présent 
Traité ne peuvent être utilisées aux fins d’établir des charges fiscales, des taxes ou des 
droits de douane ou dans des affaires criminelles dans le domaine des charges fiscales, 
des taxes ou des droits de douane, à moins que la Partie contractante requise ait mis ces 
informations à disposition pour des procédures de cette nature. 

Article 37. Entrée en vigueur et dénonciation 

(1) Le présent Traité requiert une ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés dans les meilleurs délais. Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour 
du troisième mois à compter de l’échange des instruments de ratification. 

(2) Le présent Traité est conclu pour une période indéterminée. Il peut être dénoncé 
par la voie écrite en tout temps par chaque Partie contractante par les canaux diplomati-
ques. Le Traité cessera ses effets six mois après la réception de la dénonciation. 

(3) L’Enregistrement du présent traité auprès du Secrétariat des Nations Unies 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies sera effectué par la partie 
autrichienne. 

Article 38. Cessation des effets d’accords précédents 

Le jour de l’entrée en vigueur du présent Traité l’Accord entre le Gouvernement de 
la République d'Autriche et le Gouvernement de la République Socialiste Tchécoslova-
que relatif à la coopération aux fins de la prévention et de la détection d’actes punissables 
par la loi et d’assurer la sécurité de la circulation routière en date du 21 juin 1988, dans la 
version contenue dans l'échange de notes entre la République d'Autriche et la République 
Slovaque relatives au maintien de la mise en œuvre de certains traités d’État entre 
l’Autriche et la Tchécoslovaquie en date du 22 décembre 1993 et du 14 janvier 1994 
prendra fin. 

Fait à Vienne le 13 février 2004 en deux exemplaires originaux, dans chacune des 
langues allemande et slovaque, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d'Autriche : 
STRASSER 

Pour la République slovaque : 
PAIKO 
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